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STUDIES

1967 -1974
Regular Courses of English Language learning during 8 years; being awarded a degree of Superior Capacity in English Language by the “Asociación Argentina de Cultura Inglesa” (Institution that is supported by the British Culture Council) – address: Suipacha 1333 – Capital Federal – Argentina   

UNIVERSITY STUDIES:

1975 -1978 
Studied and graduated as a Public English Translator (sworn translator), coursed at the Humanity College – La Plata University – Buenos Aires – Argentina  

In this career different types of translations (English-Spanish; Spanish-English) are studied, such as technical, legal, scientific, computing, medicine, engineering, etc.

This degree is internationally recognized as being highly qualified.

MEMBERSHIP:                              COLEGIO DE TRADUCTORES DE BUENOS AIRES CTPBA. I have been a                                    

                                                          Member of this professional  college for 25 years.

TRANSLATION EXPERIENCE (ENGLISH – SPANISH / SPANISH – ENGLISH)

Below, I detail the list of the most important companies I have rendered services for since 1978 when I graduated at College, La Plata University as an English-Spanish Translator. I have worked as a free-lance translator for these companies with some exceptions where I worked as part of the staff. This information is detailed below:

San Martín Hospital, buenos aires, argentina. 

(1978 - 1982)

· Wide range of translations of Medicine texts requested by the medical staff of the hospital of different specialities.

· Teaching Translation of Medical texts to medical and nursing staff.

HIGH SCHOOL FOR adults, dependiNG ON DINEA. 

(1974 - 1982)

· I worked as an English Teacher, teaching English as a foreign language to adult students in a High School (DINEA).

Athexport S.A (1978 - 1980) (Company devoted to importing / exporting)

· I worked as part of the staff of the company, being in charge of translating all sorts of documents connected with importation/exportation, and acting as a simultaneous translator for all the visits to the Company that came from all over the world, mainly USA, Canada and South Africa. 

Veterinary college, University of La  Plata, buenos aires, argentina. (1978)

· Previous to the meeting, I worked as an organizer of the VI International Veterinary meeting, translating all the summaries of the papers the speakers will present in the International Congress and contacting and inviting all the important international personalities that would assist to the International Congress.

During the International Congress I worked assisting the International visits and working as a simultaneous interpreter of outstanding Veterinary professionals.

UpJohn Argentina S.A., subsidiary of UpJohn International with head-quarters at kalamazoo, michigan, usa. (1980 - 1984) 

· In this company I have worked as a translator at the Marketing; Chemical; Medical; Veterinary; Medicine Specialities and Product Registration Managements.

I was in charge of translating the advertising material from English into Spanish; the assays carried out in USA and other parts of the world to be distributed among the prominent physicians in Argentina; Veterinary assays; mannuals devoted to train the Sales Force in Argentina and also all the documents and assays required by the Sanitary Authorities in order to register a new product in Argentina.

At the same time Upjohn Argentina S.A. hired my services as a free-lance translator; so I worked as a team with the world recognized physicians Dr. Zambrano and Dr. Houssay (son of Ph.D. Houssay, Nobel Prize winner) who also rendered professional services to the Company and they requested me to translate into English the medical assays and papers printed in USA, and on the other hand I translated into English the assays printed in Spanish.

I translated all the necessary material to present before the Health Ministery to obtain the approval of new Medicine Specialities into the domestic market.

Bayer Argentina S.A.

· Translation of assays, research papers and different bibliography from Spanish into English and vice-versa. Contact Dr. Roweder.

Schering Plough Internacional medicine laboratories 

· Translation of assays, research papers and different bibliography from Spanish into English and vice-versa.

Argentia medicine specialities, argentina s.a. 

· Translation of assays, research papers and different bibliography from Spanish into English and vice-versa.

 Petroquímica General Mosconi S.A - repsol

· As a free-lance translator, I have translated all the technical mannuals corresponding to the transformation of the non-automatic chemical-plant into a latest generation computer-automatized plant. This job has involved the translation of a huge amount of material of technical and computer (software – hardware) related translations.

I have also been in charge of translating Industrial safety mannuals. I have translated commercial and legal contracts when transferring the company from National Stockholders to International Stockholders. (Petroquímica General Mosconi – Repsol is the most important oil company in our country which competes with ESSO and Shell).

Siderar Argentina S.A. (steel mill company) 

· Translation of a very important amount of mannuals and technical articles related with the technical operation, process and maintenance of the only Steel Mill Company in our country.

· Translation of all the technical and engineering bibliography required by the staff of the company.

· Acting as a simultaneous interpreter for International visits to the company. Contact: Mrs. Norma Mangiaterra.

Astilleros Rio Santiago s.a. 

· Shipyard of vessels of great draught that works for the inner consumption and foreign companies.

· Translation of an important amount of Engineering and Computer bibliography.

Tapigar S.A 

· Company devoted to the instalation of gas pipe-nets all over the country, as also all sorts of metallic and engineering works.

· Translation of Engineering mannuals and Legal and Commercial contracts. Contact: Mr. Gustavo Esteban.

Armada argentina (argentine army)

· Translation of navigation reports.

· Translation of Army reports related with the Malvinas (Falkland) war.

Produfarma s.a. (subsidiary of Jansen laboratories international) 

· Translation of assays; research papers and bibliography of medical texts. Contact: Mrs. Nélida Morano.

Firestone argentina S.A.

· Translation of technical and Engineering; Marketing; advertising; legal and Commercial documents. 

TAKEDA CHEMICALS

· I worked as permanent personnel of Upjohn Laboratories. All Takeda Chemical products were comercialized there, and I was in charge of translating all the specifications of the products as well as all the comercial communications between the two companies.
TEACHING ENGLISH AS A FOREING LANGUAGE

 1993 – Up to date

Director and owner of the Language Teaching Institute and Translations Agency “AB eibi Inglés”, La Plata, Buenos Aires, Argentina. Telephone: 54 – 221 – 451 – 9858 or 54 – 221 – 453 – 7309.

In this institution I, together with other professionals who I am in charge of, translate all kinds of texts for different companies within our country for National and International Companies, as well as for individuals (see the reference of companies I have rendered translation services for). We are specialized and fully trained in Medical, Scientific and Technical Translations with 20 years experience in this field.

At “AB eibi Inglés” institute, in which I am director and owner, it is also taught English at all levels (Kiddies, Elementary, Intermediate, Upper-Intermediate and Advanced) to children, teens and adults, our students sit for National exams at AACI (Asociación Argentina de Cultura Inglesa) institution that counts with the Cultural British Council support and also for the Cambridge International Exams: Starters, Movers, Flyers, KET, PET, FCE, Advanced, Profficiency and Business English.

The courses given in my Institute are taught using the latest techniques and methodology, developing the four communication skills: speaking, listening, reading and writing, for which we use texts, video cassettes, audio cassettes, CD, up-to-date articles, games, novels, etc.

COURSES  AND  SEMINARS    

2001 Simultaneous Interpretation Workshop. Lectured by Rut Simcovich

English Language Course for professionals in Language Learning to improve the four learning skills organized by the Institution "Concorde International Home Language Tuition" – carried out in London, England 

2000 Teaching Adult Learners.

Working with: Language in Use Intermediate and Upper-Intermediate. Lectured by Paula Gelemur

1999 Workshop on Motivation. Lectured by Charlie Lopez 

There's no Smoke Signals without Fire. Lectured by Susan Hillyard.

Words without Thought Never to Heaven Go. Lectured by Michael Harris 

Having a Laugh - Bringing Humour into the Classroom. Lectured by Michael Harris. 

Young Learners Skills. Lectured by Mariana Vanhoutte. 

Updating Seminar on Translation of Technical Terms.

1998         Teaching Drama. Lectured by Suasana Cunccimino. 

An Approach to FCE. How to Plan an Integrated Lesson. Lectured by Maria Silvia Laclau. 


How AACI Exams are Marked. Lectured by Maria Ester Paredes. 


Communicative Activities for Young Learners. Lectured by Mónica   Marinakis.



FCE Listening Skills. Lectured by Maria Silvia Laclau. 



Teaching English to children. Lectured by Izabella Hearn.



Interdiscipline Translations. Lectured by Izabella Hearn.

1997 Does Phyisical Activity Help the Process of Learning. Lectured by Ana Maria Arias Sanz. 



How a Multimedia Centre Works. Lectured by Paula Mitar. 

Does Marketing Have Any Relevance to my Classroom Routine. Lectured by Ofelia Veltri. 

Teaching English to Kids through activities connected with different subjects. Lectured by Izabella Hearn. 


FCE Workshops: Paper 3 Use of English. Lectured by Maria Silvia Laclau. 


FCE Workshops: Paper 2 Writing. Lectured by Maria Silvia Laclau.  


Seminar on Translation of Medicine Terms.

1996         Teacher Development. Cambridge University Press. Lectured by Penny Ur,  Mary de 

la Vega y Esteban Cresta.  


Planning and Dealing with a Lesson. Lectured by Laura Pantelakis

Analysing and  Defining English Language Learning Tasks. Lectured by Analia Ferraro. 


Useful Activities for Pronunciation Practice. Lectured by Maria Ester Paredes. 


Updating Seminar on Public and Technical English-Spanish Translations.

1995 
        Grammar Zappers. Lectured by Mark Fletcher 



Steps to Creativity in the Classroom. Lectured by Herbert Puchta. 



The Practice Stage: Looking Behind the Scenes

Compositions Assessment: How we Go About it at AACI. Lectured by Fernando Lasala Quintana.

1994 Grammar Games and Something Else. Lectured by Mario Rinvolucri 

1993
Rock and Pop in the English Classroom. Teaching English through songs. LecturedActivities for Young Learners. Lectured by Oriel Villagarcia. 

Post-graduate Course on Translations carried out at the Public Translators College Buenos Aires City. 

Superior Capacity on Translations at the Public Translators College.

  OTHER LANGUAGES:             Knowledge of  Portuguese, as this has been the mother tongue of my parents and the  

                                                         language spoken at home by all my family.

SOFTWARE:                                   Windows,  Acrobat Reader, Trados, Internet (Excellent level)

Terminology Research:                 Encyclopedias
                                                         Encyclopedia Smithsonian

                                                         http://www.encyclopedia.com

                                                         Encyclopaedia Britannica

                                                          On-Line Dictionaries
                                                          Eurodicautom

                                                          http://home.worldonline.es/migonzal/diccionarios

                                                          http://www.onelook.com
                                                          http://hispanorama.de/dicos.htm

                                                          http://www.worldbank.org

                                                           and many other dictionaries according to the subject matter of the translation, 

                                                           for expample, if the translation is connected with medicine one of the dictionaries 
                                                           used could be: André Fairchild´s Medical OnLine Dictionary and Glossaries or
                                                           http://www.medterms.com

                                                           Paper Dictionaries

                                                           I have paper dictionaries for nearly all the topics. Just to mention some of them, 
                                                           Stedman (Medicine); Cavanellas de las Cuevas (Law); Collazo (Technical and 

                                                            Engineering), etc.
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